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THIRD-YEAR UNIVERSITY STUDENTS’ LINGUISTIC ERRORS
IN TRANSLATION FROM UKRAINIAN TO ENGLISH

Summary. This study provides a comprehensive analysis
of linguistic errors made by Ukrainian university students when
translating from Ukrainian into English, their first learned
foreign language. Recognizing a gap in existing research
on Ukrainian-English students’ translations, particularly
concerning detailed quantitative data, we collected 643 binary
linguistic errors from 1,065 sentences translated by third-year
students at Taras Shevchenko National University of Kyiv
between 2021 and 2023. These errors were meticulously
categorized into grammatical (30%), lexical (31%), stylistic
(7%), and technical (32%) errors.

Grammatical errors involved misuse of articles, noun
number agreement, verb complementation, non-finite verb
forms, preposition usage, and word order. These issues
often stem from structural differences between Ukrainian
and English, such as the absence of articles and direct
causative constructions in Ukrainian. Lexical errors resulted
from incorrect word choices and false cognates, indicating
insufficient vocabulary depth. Stylistic errors included overly
long subject groups and syntactic patterns transferred from
Ukrainian into English. Technical errors involved punctuation,
capitalization, and hyphenation, often caused by differences in
language conventions.

Key findings show that students struggle with English
grammatical categories absent in Ukrainian, especially articles
and pluralization in specific contexts. The impact of Ukrainian's
flexible syntax on English sentence structure leads to word
order errors. The study offers a detailed quantitative assessment
of these errors, contributing insights not extensively covered in
previous research.

The implications for translator training are substantial. By
identifying precise areas of difficulty, the study suggests that
targeted instruction focusing on definiteness, pluralization rules,
verb complementation, and prepositional usage is essential.
Enhancing lexical training to emphasize context and usage,
as well as improving technical proficiency in punctuation
and capitalization, can further improve translation accuracy.

Key words: translation into a learned foreign language,
binary (linguistic) errors, students’ translations, translation
from Ukrainian to English.

Introduction. Translation is a complex skill requiring a deep
understanding of both the source and target languages, particularly
when translating into a learned foreign language. Research shows
that students often make various errors when translating, largely
due to linguistic challenges and lack of experience. These errors
are of both scientific and practical interest, as they provide crucial
insights for improving translation training.

Understanding student errors is essential for translation scholars
and educators because it reveals the specific difficulties students
face. By analyzing these errors, educators can identify common
patterns and develop more effective teaching strategies that target
root causes, leading to better learning outcomes.

Moreover, analyzing translation errors allows for tailored
feedback, addressing individual student needs in areas such as
grammar, syntax, or contextual use. This personalized approach
not only improves students' translation skills but also boosts their
confidence and motivation.

Error analysis can also highlight gaps in the curriculum,
suggesting areas that need more emphasis or adjusted teaching
methods. If certain errors consistently occur, it may indicate that
specific concepts are not adequately covered, making this feedback
vital for refining teaching approaches. Since Ukrainian students'
translation errors into English have been underexplored, this
analysis is particularly timely.

Translating from Ukrainian to English by third-year university
students whose native language is Ukrainian and English as their first
learned language in a course (44 hours) in the practice of translation
from Ukrainian to English at Taras Shevchenko National University
of Kyiv has been taught systematically using a textbook on translating
from Ukrainian to English [1] since 2020. One of the important
goals of this course has been to develop the use of correct authentic
English in translations. It must be noted that the mistakes analyzed
below were largely observed in translations of students who did not
have sufficient English proficiency and fluency.

Translation into a foreign language presents unique challenges,
often leading to characteristic errors made by students. These errors
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offer valuable insights into the linguistic and cultural differences
between languages. This article examines the most common errors
made by Ukrainian students in English translations, identifying
underlying patterns and sources. The findings aim to refine teaching
methods and translation techniques, helping educators, translators,
and learners improve communication between Ukrainian
and English speakers. Understanding and addressing these errors is
crucial for fostering more accurate and effective translations.

This article presents a qualitative and quantitative analysis
of translation errors identified in the coursework of students enrolled
in the English-Ukrainian translation program at Taras Shevchenko
National University of Kyiv. Teaching the course made it possible to
gather and analyze various students’ translation mistakes and gave
enough empirical material with linguistic (largely binary — see [2])
mistakes.

The data set includes translation assignments completed from
2021 to 2023, meticulously documented through the pedagogical
process. These errors were subsequently compiled and categorized
to facilitate a detailed examination of the types and frequencies
of errors occurring in student translations. This rigorous analysis
aims to elucidate the specific linguistic challenges faced by students,
offering insights into the cognitive and linguistic mechanisms
underlying error production in bilingual translation tasks. By
systematizing error types and their occurrences, the study seeks to
inform targeted pedagogical strategies that can enhance translation
accuracy and student proficiency in an academic setting.

Analysis of the Latest Research and Publications. Studies
of students’ errors in translation from Ukrainian into English.
The mistakes made by senior translation students in this direction
of translation have not been studied sufficiently. There are only
a few articles on the subject, and they focus only on individual
mistakes. Shopin P. [3], in analyzing senior students’ word choice
mistakes in translations of popular articles from Ukrainian to
English resulting in choosing words with opposite meanings
pointing out such tentative groups of opposition as causation
(subject and object, agent and patient), quality, modality, time,
space, quantity, and grammatical gender. He argues that the reasons
for these mistakes appear to be misunderstanding verb voice forms
(passive versus active), modality (e.g., necessity, prohibition),
idioms, and negation, as well as a strong reliance on local
collocations of words while disregarding the context of the sentence
and the overall message of the text, with some oppositions being
multilayered and simultaneously touching upon various linguistic
issues. He concludes that opposite meanings present both
significant challenges and creative opportunities to translators
and understanding how oppositions work in different languages
is essential for successful translation, therefore, translators should
learn how to deal with oppositions and consider their contexts to
avoid misunderstanding.

On having studied some aspects of students’ translation
of abstracts of research art papers from Ukrainian to English,
Mkhitarian L. and Kresan T. [4] identified some most common
grammar and vocabulary mistakes, which are mainly caused by
differences between Ukrainian and English grammar, as well as
by ignoring polysemy, poor understanding of context and «the
translator’s false friends».

Kotsiuk L. [5] using a corpus method of error analysis of 217
English written texts produced by Ukrainian learners, described
mistakes in spelling, grammar, punctuation, structure, and style

and pointed out the usefulness and productivity of this in detecting,
collecting, and classifying mistakes.

Kozolup M. et al. [6] analyzed English texts on biology
written by Ukrainian authors and identified textual, grammatical
and lexical mistakes, among which the most critical were defective
paragraph structure and excessive verbosity, misuses of word order
and clauses, wordy and confusing sentences with multiple issues,
missing predicates, faulty subject-verb agreement, incorrect forms
of the verb, inappropriate use of articles, pronouns, demonstratives
and quantifiers, various types of loan translation, improper word
choices, poor vocabulary, spelling of toponyms, capitalisation,
and switching from American to British orthographic standards.

Studies on students’ errors in translation from other native
languages to English. Mai Thi Nhu Y and Thai Cong Dan [7]
studied typical mistakes of Vietnamese English-majored students
in translation from Vietnamese to English using a baseline survey,
questionnaire, and interviews and described the following mistakes:
incorrect translation of headlines/headings, incorrect noun number
form, verb tense form and article usage, the use of a word in
the wrong context, and lack of capitalization.

Rohim A. and Syah Putra A. [8] identified students’ lexical
errors in translating English texts to Indonesian, showing that
students wrongly ordered words in a sentence because of word-by-
word translation and made lexical choice mistakes. Br Sitepu J. et
al. [9] analyzed students’ mistakes in Indonesian-English translation
and found frequent mistakes in word choices and verb tense form
usage and the least frequent ones in gerund usage.

Lestari D.R. and Chojimah N. [10] studied semester 4
students’ mistakes in Indonesian-English translations of report
texts and identified four types of errors: incomplete writing,
mistranslation of pronouns, translation meaning errors, and sentence
errors with mistakes in giving meaning with inappropriate words as
the most common ones, the cause factors being sloppy translation,
insufficient vocabulary and structural differences between
Indonesian and English.

Munavir [11] researched Indonesian-English ~students’
translations of scholarly abstracts and established most
students’ errors were syntactic (62.1%) and lexical (21.7%),
and the least frequent ones were morphological (7.2%). In
their analysis of students’ translations from Chinese to English,
Du W. and Sacheaw T. [12] identified text-level errors as the most
prominent, followed by translation and sense distortion errors.

Yuliasri 1. [13] analyzed fifth-semester university students’
translations who studied the Indonesian-English Translation Course
and showed that common linguistic errors in students® Indonesian-
English translations were in diction, including technical terms, noun
phrase, word class, gerund after preposition, number (singular/
plural), collocation, parallelism, subject-verb agreement, wh-clause,
double predicate (run-on), voice (active/passive), and fragment
(no predicate). The aim of the study by Chandra J., Wahyuni L.
[14] was to describe linguistic errors that sixth-semester students
of English in an English education program made in translating
from Indonesian to English. The results of the study showed that
the main linguistic error related to the lexical aspect comprised
53% of total errors, grammar and syntactic mistakes, 18%, and only
7% of morphological errors. The authors concluded that the level
of English acquisition proved inadequate in the act of translation,
especially regarding “lexicon” (vocabulary and choice of words),
grammar and syntax.
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The literature review shows that there are actually very few
works on students’ errors in translation from Ukrainian to English
and that not all aspects of linguistic students’ mistakes are sufficiently
described in this and other directions of translation from the native
language to English. A thorough literature analysis showed that this
is the first publication on university translation students’ mistakes in
translation from Ukrainian to English.

The following research methods were used in the study:
continuous sampling to collect mistakes (643 from 1065 sentences)
in students’ translations, classification of mistakes into types
and kinds according to their linguistic nature, a comparative method
to identify mistakes, and calculation of mistakes to determine
the absolute numbers and percentage of mistakes.

The study aims to identify a set of selected mistakes made
by third-year university translation students in the practical course
of Ukrainian-English translation, classify them and find out
the weight of each mistake type and kind for drawing a conclusion
on the linguistic aspects of the translator’s training that need
the utmost attention of university trainers of translation from
Ukrainian to English.

Error Analysis. Grammatical Errors: Article Use. Ukrainian
students struggle with English article usage due to the absence
of articles in Ukrainian, making them unfamiliar with distinguishing
definiteness—a core feature of English grammar. Lacking this
concept, learners rely on contextual cues and word order, which
often leads to errors. The complexity of English article rules,
involving countability, specificity, and shared knowledge, results
in both omission and overuse of articles. Our research shows that
the definite article the presents the greatest difficulty, as its use
requires awareness of specificity and prior reference—concepts not
inherent in Ukrainian grammar. In contrast, a/an errors are less
frequent due to their simpler rules.

In our analysis of article usage, we identified several instances
article omission errors. For example, in Bu xoueme, o6 5 3pobus
Kkoniio yeoou npo opendy? | Do you want me to get lease agreement
copied?, the article the is missing before lease agreement, which
refers to a specific, known agreement. Similarly, in Iipome came
yepes GiOnyweHHa yin nposanunacs Kpeoumna noximuxa... | It
was because of the release of prices that credit policy failed...,
the should precede credit policy, indicating a specific policy under
discussion. In scientific contexts, articles are similarly necessary,
as in ... Ha 0606UMIpHIL (azosiil diaepami, 0e GUSHAYAECMbCA
CRIGGIOHOWEHHS MeMnepamyp Kuninus ma ckidoy posuumy. /
a two-dimensional phase diagram, which determines the ratio
of boiling point and composition of the solution. Here, the is
required to before boiling point and composition of the solution,
as these are specific elements defined within the given scientific
context. Some nouns, such as US in Yunenns mucky na Indino
3 0oky CLIA wnsxom sanposaocenns cankyii... | US efforts
to impose sanctions on the aerospace authorities..., inherently
require definite articles due to their fixed nature. Conversely,
students make fewer errors with indefinite articles, as a/an
aligns with the lack of articles in Ukrainian, as in [lognicmio
wenaeromy cepmucpixosanumu ¢ €C npenapamamu 61acHUKO8I
makozo nacnopma... | The owner of such passport, who is fully
vaccinated with drugs certified in the EU..., where the indefinite
article a is missing before passport. This suggests that students
struggle more with the concept of definiteness than with indefinite
nouns, as the latter more closely mirrors Ukrainian structures.

The cognitive demand of tracking specificity in English makes
definite articles more challenging.

Superfluous use of definite articles is another common issue.
For instance: B octogi nepebydosu 6 060x Kpainax 6yno ycyHenHs
MoHonoabHoI enadu 0ouici napmii | The basis of Perestroika in both
countries was the elimination of the one party’s monopoly power,
the is incorrectly applied to one party s monopoly power, despite
the lack of prior reference. Similarly, in He sapmo 3abyeamu npo
e, 1o NoT0GUHA OeRYMAMCyKO20 KOPRyCd 00UPAEMbCs 3d MAdNCO-
pumaproto cucmenmoro | The half of the deputy corps is elected by
the majority system, the is unnecessary, as half refers to a general,
non-specific quantity.

We also observed misuse of articles in contexts requiring a/
an instead of the. For example, Icnye timogipricmo, wo eau cma-
puli dpye modice 3Ho6y 3'seumucs... | There is the chance that your
old friend may reappear-..., a should replace the since it refers to
an indefinite possibility. Conversely, in ¥ 3gimi OOH npo wixionugi
ukuou ¢ 2020 poyi... | A UN report on harmful emissions in 2020
..., the is required as it refers to a specific report, not just any report.

Grammatical Errors: Noun Number Agreement. While both
English and Ukrainian use singular forms for collective and abstract
nouns, Ukrainian often employs singular nouns where English
requires plurals, especially in legal, medical, or procedural contexts.
For example, ¥ pasi cuepmi dimei sixom 6i0 0 do 6 Ouig 3axnaou
0XOpOHU 300p08's 6udaIoMb TiKAPCbKe C8I00YMEO NPo Nepunad-
manviy cmepms was translated as In case of death of the children
aged from 0 to 6 days, healthcare facilities issue a medical death
certificate of perinatal death. Here, death and certificate should be
plural to match the plural subject children, reflecting the individual
instances in English.

Another issue arises with abstract nouns in contexts that
involve distinct types. In Pospobka secancvkozo, xansivhoeo,
Kouieproeo ma nicroeo mewio € ¢ naanax Onexcia Pesnixosa /
The plans of developing vegan, halal, kosher, and lean menu has
Olexii Reznikov, the singular menu is incorrect in English, which
prefers the plural menus when referring to distinct categories within
an abstract concept. The error likely stems from a direct transfer
of Ukrainian grammatical patterns, where the singular form is
retained despite the distinction into types.

The final type of error involves incorrect idiomatic number
agreement, unrelated to Ukrainian grammar interference. For
example, L{i mpu hazu i 6ionosioni emanu 6ydyms 00KIa0HiuLe OnUi-
cani 6 Hacmynwux po3oinax was translated as The following chapters
describe in more details these three phases and the corresponding
stages. While the student may have interpreted details as requiring
plurality, the correct idiomatic grammar in English is in more detail,
which remains singular regardless of context.

Grammatical Errors: Verb Complementation. Causative
Construction. Ukrainian lacks direct equivalents for English
causative constructions, often using verbs like zwycumu or
subordinate clauses to express causality. This structural divergence
complicates the identification and proper use of causative
constructions when translating into English. A common error
involves substituting the past participle for the bare infinitive in
English causative constructions. For example, "LJo mu xouew,
abu 5 ckazas?" mosus imnepamop was translated as "What would
you have me said?" Instead of using the past participle said,
English requires the bare infinitive say. The student, influenced by
the Ukrainian past verb form, incorrectly introduces a perfective
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aspect from Ukrainian into the English causative structure, despite
the fact that English causatives do not change based on tense or
aspect.

Grammatical Errors: Verb Complementation. Infinitive.
Errors in infinitive use often stem from asymmetries between
Ukrainian and English in the application of bare and full infinitives.
In English, certain verbs govern either bare or full infinitives
depending on the construction, whereas Ukrainian does not make
this distinction as explicitly. For example, in Tu xouew, abu nodu
Oymanu, wo mu axutico QusHuil... translated as Do you want people
have you think strange..., the student incorrectly uses the bare
infinitive have instead of the required full infinitive to have. This
error likely arises from overgeneralizing rules from modal or
causative constructions, where bare infinitives are appropriate.
However, in this case, want requires a full infinitive (to have), not
a bare one.

Grammatical Errors: Non-finite Verb Form Use. Errors
in non-finite verb usage and preposition application are common
in Ukrainian-English translations. These mistakes often arise
from incorrect understanding of verb-preposition collocations or
unnecessary preposition insertion. For example, in Bin 3axmuxas
napmuepie npueoramucs 0o npozpamu... translated as He urged
partners for joining the program..., the student incorrectly uses for
with a gerund, where English requires the preposition-less infinitive
to join. Another type of error involves superfluous prepositions,
as seen in B ocHosi Hawwx gionocun... translated as containing
of Russian expansionism, where the unnecessary of is inserted before
the gerund containing. This reflects a misunderstanding of English
transitive verbs like contain, which do not require a preposition
before a gerund. Such errors likely stem from the overgeneralization
of preposition use in Ukrainian, particularly to render the genitive
case or show possession,

Grammatical Errors: Preposition Use. Ukrainian students
oftenrely on English prepositions to fulfill the functions of Ukrainian
grammatical cases, which can result in the omission of necessary
prepositions. For example, in [Jum dokymenmom 6y10 nepedoaueno
30ibULeHHS yacmKky 8I0HoeTI08anux doicepen... translated as Hereby
they provide an increased share of renewable sources..., the verb
provide requires the preposition for in English, but it was omitted
due to a literal translation from Ukrainian, where no preposition is
needed.

Superfluous prepositions are also common, typically due
to direct translation of Ukrainian prepositions. In ...erachu-
KBl MAK020 NACHOPMA He Maiomb npasa gioMosismy y 6'i30i...
translated as the owner of such passport cannot be refused in
entry..., the preposition in before entry is unnecessary because
refuse is a transitive verb in English.

Preposition misuse is the most frequent type of error, often
involving incorrect selection of prepositions. For instance, in Ak
6am 80aembcs He giosonikamucs Ha Opionuyi... translated as How
do you manage not to get distracted with trivialities..., the student
incorrectly uses with instead of the correct preposition by. This
reflects a lack of precision in preposition selection, stemming from
an incorrect transfer of Ukrainian prepositional usage.

Grammatical Errors (Syntax): Word Order. While Ukrainian
students understand that verbs typically come second in English
sentences, they often struggle with English's stricter subject-verb-
object order, leading to awkward constructions. For example,
Y doxymenmi makooic exazano... was translated as In the document

is also pointed out on the specific international tribunal’s role...
Here, the verb is incorrectly precedes the subject, reflecting a literal
translation of Ukrainian word order. In English, the subject must
precede the verb, so the correct form is The document also points
out the role of the specific international tribunal....

Another common issue arises from the need for more formulaic
sentence patterns in English. In fx nosioomnse « Yipaina monoday,
npo ye 6 NOHeALIoK NoGidoMU8 mpec-yenmp «Yip3anizuuyiy.
translated as As informs “Ukraine Moloda” the press center
of Ukrzaliznytsia reported about it on Monday, the verb informs
incorrectly precedes the subject. English rarely uses inverted word
order, except in specific stylistic contexts. A more natural translation
would be According to the newspaper 'Ukraine Moloda,' the press
center of Ukrzaliznytsia reported this on Monday.

Lexical Errors: Word Choice. A significant number of errors
stem from the wrong choice of words, where students select terms
that do not accurately convey the intended meaning in English. This
issue often arises from a lack of vocabulary depth, interference from
the source language, overreliance on dictionaries, or insufficient
exposure to the target language's subtleties.

One of the most common types of mistakes in student
translations is the failure to carefully select the appropriate
equivalent for polysemic words, which have multiple meanings
depending on the context. For example, in the sentence Heobxiono
RiQ20My8amy OCMAmMOouHU BUCHOBOK 3 Pe3yTbIMAmaMu C8020 piu-
HO20 poscaioyeannst | It is necessary to prepare a final report on
the results of your annual investigation, the student uses the terms
"report" and "investigation." However, gucrosox in this context
means "conclusion," and poscridysanns would be more accurately
translated as "inquiry," especially if the investigation is formal
or official. This slight but important distinction changes the tone
and accuracy of the translation. Or: Camcona dosinucs uepes tio2o
senuuesny cuiy. / Samson was feared because of his immense
power. While "power" and "strength" are related, "strength" is more
appropriate when referring to physical prowess.

Another example of misinterpreting polysemic words occurs
with the sentence Hosi npasuna nepesesenv sanizhuysmu €C nesto
He MiTbKU NOKpAuwamsy sxicmy 3a1isHuunux nepegesens | The new
EU rail rules will surely improve the quality of rail transport. Here,
the student translates nesno as "surely," which implies certainty.
However, negro can also mean "probably” or "likely." In this case,
"are likely to" would be a more accurate translation to capture
the intended meaning, as it reflects a more cautious prediction.

One common issue is unfamiliarity with the terminology
of specific fields. This is particularly evident in the translation
of bureaucratic terms, as shown in the following example: 3axon
2060pums, o 0006's3K06umMu € auue meouyni dogioku | The
law says that only medical references are mandatory. In this
case, meduuni dogioku refers to official documents that confirm
medical information, but "references" implies a recommendation
or mention. The correct term in English should be "certificates” to
reflect the intended meaning accurately.

Legal terminology presents another challenge, even when
used in non-legal contexts, such as news reporting. Consider this
example: 3a ocmanni 11 micayie 6i0bynucs yucienti apewimu
azenmie CBY 3a ssunysauennsmu ¢ oepocasuiil 3padi | In the last
11 months, a significant number of SSU agents have been arrested
because of the governmental betrayal. Here, the student translates
Oepoicasnitl 3padi as "governmental betrayal" instead of "treason."
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While "betrayal" is a literal translation of 3pada, "treason” is
the appropriate legal term in English for betraying one's country.

In some cases, inappropriate word choice stems from ambiguity
in the source context, particularly when dealing with numerical
expressions. For example: Axujo cosopumu npo wieauox ma xpas-
yis, mo Hanpuxinyi munyr020 poky va 1 micye 6yno 11 oci6, wo
Ha 4 menwie, Hidic Y nepiod aunenb-eepecers | Speaking about
seamstresses and tailors, there had been 11 people on the first place
by the end of last year, which is 4 less than in the July-September
period. The phrase na [ micye refers to competition for a single
job opening, but the student mistranslates it as "on the first place,"
which makes no sense in this context. The correct phrase should be
"for one vacancy."

Idiomatic language has long been regarded as a challenging
aspect of translation due to the difficulty of recognizing idioms,
finding appropriate equivalents, and understanding when a non-
idiomatic source phrase would be better rendered through an idiom
in the target language.

In the example [Tadinus scummegoeo pigns nidipsano dogipy
0o ypsdy | The downfall of living standards has undermined
confidence in the government, the student uses the word "downfall"
incorrectly. "Downfall" is typically reserved for entities such as
governments or leaders, not abstract concepts like living standards.
A more appropriate translation would be "falling" or "declining,"
which accurately reflects the change in living standards.

Another challenge arises with idiomatic expressions that, when
translated too literally, lead to mixed metaphors. In the sentence
Cnpasdi, uac 3pywiumu 603a 3 Micys i Hapewmi 32a0amu npo
ykpaincoky Hayky | Indeed, it's time to get this cart off the ground
and finally remember about Ukrainian science, the idiom spywwmu
603a 3 micys means to initiate action. However, the translation "get
this cart off the ground" mixes metaphors, as it combines imagery
of carts and flying. A better choice would be "get the cart moving,"
which preserves the original metaphor and meaning.

Conversely, there are situations where using an idiom in
the target language may not be the best option, and a more direct
translation is needed. For instance, in the sentence Panmom y Oge-
pax 3'a8uecs senuuesutl wonosix | Suddenly a huge man appeared
at the door, the phrase y deepsx should be translated as "in
the doorway," indicating that the man is physically standing within
the door frame. The student’s choice of "at the door" inaccurately
conveys the image, as it suggests the man is simply standing near
the door rather than within the entrance.

Fulse friends are words that look similar in two languages but
have different meanings. Students often fall into the trap of using
these words incorrectly due to their deceptive familiarity, leading
to mistranslations. These errors can arise in a variety of contexts,
ranging from general to more specialized fields. Take, for instance,
this example: 4 ocb Bam i yixasa icmopisi: cb0200Hi, nepebysarouu
3 2pynoio y uepricischkux AHMOHIegUX neuepax, 60anocs 3pooumu
homo mo2o, wjo yMosHo ModcHA GY10 O HA36AMU RPUBUOOM UeHYs
Tapacis | And here's an interesting history: today, while visiting
Chernihiv's Anthony Caves with a group, I managed to take a photo
of what could be called the ghost of monk Tarasiy. The student
uses "history" to translate icmopis, but in this context, "story" is
the correct choice, as it refers to an anecdote rather than a historical
event.

False friends can also appear in more specialized contexts: An
illustration of this is found in the following sentence: Jlo mozo o,

SMEHUIEHHSA Tb000BUKIE MOJICe O3HAYATUY, WO 8 MALOYMHBOMY CKO-
POMAMbCA 3anaci NPICHOT 800U, a ye He2aMugHo NOHAYUMBCA HA
eHepeemuyi ti citbebkomy 2ocnodapemsi | In addition, the shrinking
of glaciers could mean that in the future fresh water supplies
will decrease, which will have a negative impact on energetics
and agriculture. The word enepeemuxa is incorrectly translated as
"energetics." In English, "energetics" refers to a branch of physics,
not the energy industry. The correct translation would be "energy
sector" or "energy industry."

Lexical Errors: Unjustified Transliteration. Unjustified
transliteration occurs when students directly render a word from
the source language into the target language using phonetic
spelling, without checking whether an established equivalent exists
in the target language: YV epyoui 2023 poky wicme obrenepeo, de
OCHOBHUM AKYIOHEPOM € OepIICKOMRAHIs « YrpaincyKi po3nodinbHi
Mepedcty, aminuau ckiad Haensdosux pad | In December 2023, six
oblenergos, where the main shareholder is the state-owned company
Ukrainian Power Distribution Networks, changed the composition
of the supervisory boards. The term "o0nenepro” is an abbreviation
for oonacne enepeemuune nionpuemcmeo, meaning "regional energy
company." Transliterating it as "oblenergos" would be unclear to
English-speaking readers. In such cases, it's more effective to use
a descriptive equivalent to ensure clarity.

University translation students often make word choice
errors due to several factors. A lack of vocabulary depth leads to
an inability to capture the nuanced meaning of words, resulting
in literal translations that miss the intended context or tone.
Additionally, source language interference causes students to apply
native language structures inappropriately, while overreliance on
dictionaries further compounds the issue by offering rigid, context-
free translations. Lastly, cultural unfamiliarity and limited exposure
to real-world usage lead to translations that may be technically
correct but sound unnatural or misrepresent culturally specific
concepts.

Stylistic Errors. Among the stylistic errors frequently
encountered in student translations from Ukrainian into English
are issues that arise from insufficient familiarity with the stylistic
norms of the target language. These include the use of overly long
subject groups, incorrect sentence construction, improper formation
of attributive noun phrases, underuse of verb forms typical of English
speech, and mistranslation of colloquial or highly informal words.

One common mistake is the use of sentences with long subject
groups. For example, Pospofka eecancbkoeo, Xarsibhoeo, Kouiep-
H020 ma nicho2o menio 6 nianax Onexcis Pesnikosa was translated
as The plans of developing vegan, halal, kosher and lean menu has
Olexii Reznikov. This translation is awkward and unclear. A better
version would be Olexiy Reznikov is planning to develop vegan,
halal, kosher, and meatless menus, which simplifies the subject
group and provides a clearer sentence structure. Another example is
1110 uac oduiykis y 3ampumaroeo 3natiuiiu MooinoHi menegouu, cim-
KapmKu POCILiCLKUX ORepamopis, 20miskosi Kowmu ma iHuti 0okasu
translated as During the searches, the detainee's cell phones, SIM
cards of Russian operators, cash, and other evidence were found.
A more natural translation would be The searches of the detainee
revealed cell phones, SIM cards, cash, and other evidence, which
reduces the complexity of the subject group.

In English, long subject groups (more than six words) are less
common because English favors a structure where the predicate
group predominates. Typically, the predicate group should have
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more words than the subject group. For instance: Munyauii pix 6ys
O3HAMEHOBAHUIL HOBUMI eNi300aMU NOKPAUeHHS BIOHOCUH Midic
Benuxoto bpumanieto ma Apeenmunoro translated as New episodes
of improved relationships between Great Britain and Argentina
defined previous year would sound more natural as Last year saw new
episodes of improved relations between Great Britain and Argentina.
English also often prefers phrasal verbs and compound predicates to
increase the length and weight of predicate groups, which is a key
feature of English stylistic norms.

Another stylistic error is the failure to use verb forms in place
of Ukrainian nouns, a common error due to the more verbal nature
of English sentences compared to Ukrainian. For example, Jo
mM020 ic, 3MEHWIeHHs TbO00BUKI8 MOdice O3HAYAMY, WO 8 Mal-
OYmHbOMY CKOPOMAMYbCA 3anacy npicHoi 600U, a ye He2amugHo
NOSHAUUMbCA HA eHepeemuyi Ui CLTbCbKOMY 20CnO0aApCmei was
translated as In addition, the reduction of glaciers may mean
that fresh water reserves will decrease in the future, and this will
affect energy and agriculture. A more idiomatic translation would
be Retreating glaciers may lead to future declines in fresh water
reserves, negatively impacting the energy and agricultural sectors,
where the verbs retreating and impacting make the sentence more
dynamic and typical of English usage.

This tendency toward verbalization also extends to nominal
constructions that should be rendered with verbs in English. For
example, wjo mae «nodapyeamuy 0isnecy CnpoujeHHs pe2ynioeanHs
mpyoosux sionocun was translated as that should provide businesses
with the simplification of labor relations. A better translation would
be that should simplify labor regulations for businesses. Similarly,

B ocHosi nepebydosu 6 060x kpainax 0y10 ycyHeHHs. MOHONOTbHOL

nadu oouiel napmii was translated as The basis of Perestroika in
both countries was the elimination of the one party’s monopoly
power, which should be revised to Perestroika in both countries
was based on eliminating the one-party monopoly.

Further illustrating the importance of verb usage, the sentence
Le gioxpumms 6idigpano eUpiATbHY Polb Y CHBOPEHHI AMOM-
Hoi' bomou was translated as This discovery played a crucial role
in the creation of the atomic bomb, but it could be more natural
in English as This discovery played a crucial role in creating
the atomic bomb. By transforming nominal constructions into verbal
ones, the sentence becomes more fluid and stylistically aligned with
English norms.

Stylistic errors in student translations from Ukrainian into
English often stem from unfamiliarity with the target language’s
norms, particularly regarding sentence structure and verb usage.
Ukrainian students tend to overuse long subject groups and rely
on nominal constructions, which result in awkward and unclear
translations. English, by contrast, favors shorter subject groups
and more dynamic verb forms, leading to more concise and fluid
sentences. Additionally, English relies on verbalization rather than
noun-heavy structures, and failing to make this adjustment can lead
to stilted translations. A deeper understanding of these stylistic
conventions is necessary to produce natural, idiomatic translations.

Technical Errors: Punctuation. Punctuation errors in
Ukrainian-English translations arise from structural and grammatical
differences between the two languages. Ukrainian uses commas
more frequently to separate clauses, often leading to over-
punctuation in English. For example, Ukrainian's flexible sentence
structure allows extensive use of subordinate clauses, marked by
commas and dashes, which may transfer incorrectly into English.

In Tum vacom na 3axooi Hamaearomucs posiopamucs... translated
as Meanwhile Western world tries to figure out Kyiv’s true plans,
the omission of a comma after "Meanwhile" reflects the influence
of Ukrainian, where commas are used differently in clause
separation. Similarly, superfluous punctuation occurs when students
directly translate prepositions or phrases, as seen in 3agosiku naysi,
KO MpOMOBeYb CIAGUMb 3anUMants abo KOpOmKo NoACHIOE.../
Pausing allows listeners to find the following line of the poem, when
the speaker asks some questions... Here, the additional comma is
unnecessary in English but aligns with Ukrainian conventions.

Missing commas to delineate clauses are less frequent in
Ukrainian-English translations, as Ukrainian tends to be strict about
comma separation in clauses. These errors, such as in ¥ yvomy
363Ky 10 pemenvHO suSYUMIU KOHYenyilo (Gopymy epomaosi-
CbK020 CYCHITLCMEA, Wo 0VIda 3anponoHosand Ha Munynii cecii |
The concept of the civil society forum which was proposed at the last
session should be carefully examined., are more likely due to lack
of proofreading or attentiveness. In this example, a comma is
missing after forum, which would properly separate the clause in
English.

Another infrequent case is the omission of the serial comma, as
seen in ...maxi HeoOXiOui npedvenu, K CKaGaHopu, Komn lomepHi
Kabeni, ynaxosku 3 ixceio, IHCHpyMeHmu ma 3anuacmuny, 0080-
Oumbcst npukpinasmu 0o nionoe, cmens ma cmiu.../ ..such as
spacesuits, computer cables, food packages, tools and spare
parts to floors, ceilings and walls..., where the comma before
and is absent. This omission often stems from stylistic variations,
as the use of the Oxford comma differs across English-speaking
regions and registers. If the source text follows a less formal register
where the serial comma is less common, students may exclude it in
their translations, potentially leading to ambiguity in English.

Despite Ukrainian's more complex system of punctuation
and frequent use of punctuation marks, superfluous punctuation
errors were not a major issue for students, with just several
instances. For example, in Mu Oy dysce nesadosoneni, adce
2adany, wo 6in RpuHatMui mie ou ye giomumu... | We were very
dissatisfied, because we thought he had at least washed it, the extra
comma after dissatisfied is likely due to Ukrainian interference,
where subordinate clauses more often require commas.

Superfluous colons were rare, likely due to the extensive use
of dashes in Ukrainian. For instance, in Cepeo nux — npumsienenns
Pocii do 1opuouunoi ionosioanvhocmi... | Among them, there are:
bringing Russia to legal responsibility..., the colon was incorrectly
used instead of a colon or comma. This likely stems from students
being accustomed to using dashes in Ukrainian and compensating
with stronger punctuation in English, such as colons or additional
commas, when a simpler mark would suffice.

Misapplication errors is the least represented subcategory
and contains the one instance of misused punctuation: Yxyni 3 ycina
[HWUMU TPOOTEMAMU YUX (OCMAHHIX OHiey Oe3podimms Moce
gusgUmMUCA 01 1o0uny senudesnum maeapem. / Unemployment can
easily burden a person together with all the other problems of these
"last days". Here, Ukrainian interference is most prominent,
and while the target’s appropriate form of the quotation marks is
used, the order of punctuation does not comply with the target: in
Ukrainian quotation marks are followed by a period as in the example
and not vice versa which is the norm of the target language.

Technical Errors: Capitalization. Capitalization rules differ
notably between Ukrainian and English, leading to frequent errors
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in translation. In Ukrainian, capitalization is more restricted,
applying mainly to proper nouns and formal titles. For example,
in ¥ 36ipyi "T'ipcoki ma waziphi paiionu: icmopis nepecenenus”..
translated as The Collection "Mountainous and upland areas:
a history of resettlement", the student incorrectly kept the English
title in lowercase, mirroring Ukrainian practice. English requires
the capitalization of all notional words in titles, making Mountainous
and Upland Areas: A History of Resettlement the correct form.

Another common divergence involves the capitalization
of cardinal directions, as seen in ... 0 Ol iHopmayiiino
201001020 3axi0H020 cgimy... | ...for the more information-hungry
western world..., where Western should be capitalized in English.
Similarly, established concepts treated as proper nouns in English
are sometimes left uncapitalized by Ukrainian students. For
instance, in {licis noscmans apadcevkoi sechu... | After the rebellions
of the Arab spring..., the student incorrectly capitalized only Arab,
not recognizing Arab Spring as a proper noun.

Capitalization issues are frequently observed in the translation
of organizational names from Ukrainian to English. In English,
formal organizational names require capitalization of all notional
words. In the example Opeanizayis 6ezoniamuoi npasoeoi dono-
moeu «FOpuduuna uomay... | Free legal support organisation
"Legal platoon" informs..., the translation should read "Legal
Platoon", with both words capitalized.

Technical Errors: Hyphenation. Understanding proper
hyphenation in both Ukrainian and English is crucial for maintaining
translation accuracy. In Ukrainian, compounds are often formed
without hyphens, relying on morphological changes, whereas
English uses hyphens for clarity and to avoid ambiguity, particularly
in compound adjectives before nouns. This difference can lead to
errors like over-hyphenation or under-hyphenation. For example,
in He ecmuena nepuwia xeuns niouamucs nao 3pyinosaroio Kaxos-
cokoro TEC... | Before the first wave could rise over the destroyed
Kakhovka Hydro-Electric Power Station, the incorrect hyphenation
of Hydro-Electric reflects an overuse of hyphens, as the correct
form in English would be Hydroelectric.

Technical Errors: Typos. Although word-processing software
should catch most errors, reliance on tools like auto-correct can
create a false sense of security for student translators, leading to
overlooked typos. For example, in Tum yacom Ha 3ax00i namaea-
tomyes posiopamucs... | Meanwhile Western world tries to figure
out Kyiv’s true plans, the word our was mistakenly used instead
of out because both are valid words, making the typo harder to
detect.

Additionally, user-overridden corrections or keyboard layout
switches can lead to unnoticed errors, as in ...uacmxa 6i0HO8IIO-
BaHUX Ooicepen Y 30eanbHoMy Oanauci UpOOHUYMEA enexmpo-
enepeii | the share of renewable sources in the overal balance
of electricity generation. In this case, the misspelling overal might
have bypassed automatic correction, underscoring the importance
of manual proofreading.

Punctuation errors in student translations often stem from
differences between Ukrainian and English conventions.
Ukrainian’s frequent use of commas can lead to overuse in English,
while omission of commas and semicolons occurs when students
incorrectly mirror Ukrainian punctuation rules. Over-reliance
on source language habits or automated tools, without fully
understanding English punctuation, contributes to these mistakes.
Additionally, insufficient emphasis on punctuation in translation

training leads students to overlook its importance, resulting in
inaccuracies that compromise translation quality.

Key Findings and Significance for Translator Training.
Our comprehensive analysis of 643 linguistic errors in Ukrainian-
English student translations reveals some interesting insights
into the specific challenges faced by Ukrainian learners, many
of which have not been extensively addressed in prior research
and quantitatively given in Table 1.

Grammatical errors (30% of total errors, 194 instances) are
most varied and balanced. The absence of articles in Ukrainian
presents a significant challenge for students when translating into
English, particularly with the definite article the. Students frequently
omit the (54% of omissions) due to the lack of a grammatical
category for definiteness in Ukrainian, while errors involving a/
an are less common as they more closely align with Ukrainian
nouns. Noun number agreement errors occur when singular nouns
are used in contexts requiring plurals in English, a systematic issue
in abstract or procedural contexts. Verb complementation errors
are also prevalent, with students misusing causative constructions
and infinitives, reflecting a grammatical gap between the languages.
Furthermore, literal translations of prepositions lead to errors in
verb-preposition combinations, and Ukrainian’s flexible syntax
causes word order mistakes that disrupt English's subject-verb-
object structure.

Lexical errors (31% of total errors, 199 instances) largely
stem from students’ lack of vocabulary depth and overreliance
on dictionaries, resulting in incorrect word choices, especially
with polysemous words. This is compounded by the frequent
misinterpretation of "false friends," where students mistakenly
select cognates that appear similar but have different meanings
in English. Additionally, unjustified transliteration of Ukrainian
terms into English without researching established equivalents is
a recurring issue. This leads to unclear or inaccurate translations
that reflect insufficient target language research.

Stylistic errors (7% of total errors, 42 instances) arise when
students transfer overly long subject groups from Ukrainian to
English, producing awkward sentences. Ukrainian allows for longer
and more complex subject groups, but English stylistic norms favor
shorter subjects and more emphasis on the predicate. Another
common issue is the underuse of verb forms, with students relying
too heavily on nominal constructions instead of the more dynamic
verb forms that are typical of English. This lack of adjustment
results in stilted and less natural translations.

Technical errors (32% of total errors, 208 instances),
particularly in punctuation, occur due to structural differences
between Ukrainian and English. Students frequently misplace
commas or apply punctuation marks incorrectly, with Ukrainian’s
frequent use of commas influencing their English translations.
Typos are also a significant issue, with 87 instances observed,
often due to overreliance on word-processing tools and insufficient
proofreading. Finally, errors in capitalization and hyphenation
reflect a lack of familiarity with English rules, particularly regarding
titles, proper nouns, and compound words, further compromising
the accuracy and professionalism of translations.

This analysis uncovers specific, quantifiable challenges faced by
Ukrainian students in translating into English, many of which have
been underrepresented in previous research. By identifying precise
grammatical divergences-such as the absence of definiteness,
differences in noun number agreement, and verb complementation

197



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonoris. 2024 Ne 68

Table 1
Types, Kinds and Numbers of Linguistic Errors
Types and Kinds of Errors Number of Errors Percentage

1 Grammatical Errors 194 30%
1. Article Usage 65 34%
a) Omission 23 35%
1) The definite article 12 53%
ii) The indefinite article 11 47%
b) Superfluous use 16 25%
¢) Article misuse 26 40%
2. Noun number agreement 28 14%
3.Verb complementation 21 11%
a) Causative constructions 10 48%
b) Infinitive 11 52%
4. Non-finite verb form use 30 15%
5. Preposition use 26 13%
6. Word order in a sentence 24 12
2. Lexical Errors 199 31%
1. Wrong word choice 163 82%
2. Cognate words 21 11%
3. Unjustified word transcoding 15 7%
3. Stylistic Errors 42 %
1. Lack of noun verbalization 12 29%
2. Long subject group 19 45%
3. Lack of emphasis 6 14%
4. Translation of colloquial and slang words 5 12%
4. Technical Errors 208 32%
1. Punctuation Errors 81 39%
a) Omission Errors 38 47%
b) Superfluous Punctuation 17 21%
¢) Misapplication errors 26 32%
2. Hyphenation 21 10%
3. Typos 87 42%
4. Capitalization 19 9%
Total 643 100%

asymmetries—and their impact on translation accuracy, we highlight
critical areas for targeted intervention. Addressing these issues
through specialized training programs will significantly enhance
the proficiency of Ukrainian translators, ensuring more accurate
and natural English translations.

To enhance the effectiveness of English grammar training for
Ukrainian translation students, it is necessary to move beyond
generic prescriptive grammar approaches and target specific areas
of difficulty. The challenge with the definite article the requires
specialized instruction that explicitly introduces the concept
of definiteness, using contrastive analysis with Ukrainian grammar.
Errors in noun number agreement point to the need for focused
training on English pluralization rules, especially in abstract
and procedural contexts where Ukrainian prefers singular forms.
Detailed coverage of English verb complementation should also be
a key component of training.

In developing students' English lexicon, addressing incorrect
word choice requires a shift from reliance on dictionary definitions
to a deeper engagement with contextual usage and collocations,
ideally through corpora or contextual dictionaries. This approach
should also extend to grammar and stylistic instruction, as contextual
accuracy is central to mitigating errors in these areas.
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To improve technical proficiency, translator training should
incorporate comprehensive instruction on English punctuation,
capitalization, hyphenation, and proofreading strategies. Given the high
incidence of technical errors, these elements should be reinforced either
within grammar training or translation practice sessions. Emphasizing
technical accuracy not only enhances academic performance but also
prepares students for professional translation work.
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Kapaban B., Bep6a Jl., Kapadan A. JlinrBictuuni
MOMHJIKH CTYIEeHTiB TpPeThOro Kypcy YHiBepcuTeTy
y nepekJaji 3 yKpaiHCbKOi MOBH aHIVIiiiCbKOI0

AHoranis. Ile mocmimKeHHsS MICTUTh KOMILICKCHUIN aHa-
i3 JIIHTBICTUYHUX MOMHJIOK, SIKHX MPHUITYCKAFOTHCS CTY/ICH-

TH YKpPATHCHKOTO YHIBEPCHTETY IiJl Yac MepeKyiaay 3 yKpa-
THCHKOT MOBH aHIIIIHCHKOIO SIK TEPIIOK 1HO3EMHOK MOBOIO,
SIKy BOHHM BHBYAIOTh. YCBIJOMIIIOIOUH TIPOTAJHHY B iCHYIO-
YUX JOCHIPKEHHSIX YKPaiHCHKO-aHITIIHCHKUX CTYIEHTCHKUX
MepeKIIaiiB, 30KpeMa IO0 JCTalbHUX KUIBKICHUX IaHUX,
Oyno 3i0paHo 643 mepeBakHO OIHAPHI JIHTBICTUYHI TOMMJI-
ki 3 1065 peueHb, NepeKIaIcHUX CTYJACHTAMK Creliaizarii
«nepeknaay. Ll momuiaku Oynu pertenbHO Kiacu]ikoBaHi
Ha rpamaruuHi (30%), nexcuuni (31%), crumictuuni (7%)
ta TexHiuHi (32%).

I'pamMaTnyHi MOMHJIKH CTOCYIOTHCS HENPABHIBHOTO BXKH-
BaHHS apTUKIIB, Y3TO/PKEHHS YHCiIa IMEHHHKIB, KOMIUIEMEH-
Tallii IiecI0Ba, HEO3HAUEHOT POPMHU JTiECITIOBA, BXKUBAHHS TIPH-
HWMEHHHUKIB Ta MOpsAKy ciiB. 1{i mpobiaeMu 4acTo BUHUKAIOTh
Yyepe3 CTPYKTYpHI BIIMIHHOCTI MiX YKPalHChKOIO Ta aHIIIi-
ChKOIO MOBaMH, TakKi SIK BIJICYTHICTh apTHUKJIIB Ta MPSIMHUX Kay-
3aTUBHUX KOHCTPYKIIH B YKpaiHChKil MOBI. JICKCHYHI TIOMHJI-
KM BHHUKAJIHM Yepe3 HENpaBHJIbHHUN BHOIP CIIIB 1 MOMHUIIKOBI
CIIOPIJIHEHI CJIOBA, N[O CBiYUTH MPO HEIOCTATHIO TIHOWHY
CJIOBHUKOBOTO 3amacy. CTWIICTHYHI TOMMJIKH BKIIOYAIOTh
HAJITO JIOBTI TPYINH i IMETa Ta CHHTAKCUYIHI MOJIEINI, epeHe-
CeHi 3 YKpalHChKOi MOBH Ha aHIIiHChbKY. TeXHIUHI MOMUIIKH
CTOCYBAJIHCS ITyHKTYallii, BEJIMKOT JITEPH Ta MEPEHOCIB, 4aCTO
CIPHYMHEH] BiIMIHHOCTSIMA B MOBHHX KOHBEHIIISIX.

OCHOBHI pe3yJbTaTH TOKa3yloTh, IO CTYICHTaM Ba)KKO
JTAFOThCSl aHDITIHChKI MOBHI €JIEMEHTH Ta CTPYKTYPH, BiJICYTHI
B YKpaiHCBKill MOBi, 0COOJIMBO apTHKJI Ta MHOXKMHA B IEBHUX
KOHTEKCTaX. BIUIMB THYYKOrO CHHTaKCHCY YKPaiHCHKOI MOBH
Ha CTPYKTYPY aHIIIACHKOTO peYeHHs IIPH3BOJUTH JI0 TOMIIIOK
y TmopsiAKy ciiB. J{oCHiDKeHHST TIPONIOHY€E JeTalbHy KiTbKic-
HY OLIHKY IJUX ITOMWJIOK, HaJIafoun iH(opMaIlito, ska He Oyia
BUCBITJICHA B TMOTIEPEIHIX JOCITIPKCHHSX.

Pesynbraté OCHTIPKEHHSI MAlOTh CYTTEBE 3HAYCHHS IS
MiATOTOBKU TepekianadiB. ToyHe BHU3HAYEHHS MPOOIEMHUX
MICI[b CBIIYUTH PO HEOOXIAHICTH I1I€CITPSIMOBAHOTO HABUAH-
HS 3 aKIIEHTOM Ha O3HAYECHOCTI, MPaBUJIaX MHOXHHH, J1€CITiB-
HOMY JIOTIOBHEHHI Ta BXUBAaHHI NpUHMEHHUKIB. [locHieHHs
MOBHOI MIJATOTOBKH 3 aKIEHTOM Ha KOHTEKCT 1 OCOOIUBOCTI
BXKMBAHHS 1JTbOBOT MOBH, a TaKOK MOKPAIIECHHS CTHJIICTHY-
HOI KOMIETEHIIIT MOXYTb CIIPHATH MOJAIBIIOMY ITiJBHIICHHIO
TOYHOCTI MEPEeKIIaly Ta SKOCTI MiITOTOBKH MepeKIIaiadiB.

KarouoBi caoBa: mepexian iHO3eMHOIO MOBOIO, IO
BUBYAETHCS, OiHApHI (JTIHTBICTHYHI) MOMHMJIKH, CTYIEHTCBKI
nepexIany, nepekiaj 3 yKpaiHChbKOi Ha aHIVIIHCBKY.
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